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Introduction

This is a Greek reader for The Gospel of Matthew. It is designed
as a useful cost-efficient tool for two groups of people. First,
for students learning Koine Greek after a year’s worth of study
this series provides the material to grow in reading ability from

I Second, this series is designed for pastors,

the primary texts.
scholars, and curious lay people looking to refresh their Greek,
or use it in preparation for their work of study, preaching, and

teaching.

The book immerses the reader in the biblical texts in order
to build confidence reading Koine Greek as quickly as possi-
ble. The transition from translating basic sentences to reading
whole passages and books is a steep learning curve that can be
discouraging to students. To help bridge this gap, the reader’s
generous glosses enable the student with only one year’s worth
of vocabulary to begin reading whole passages. Specifically, all
uncommon words that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament are glossed as footnotes. This enables the reader to
continue reading every passage unhindered. Therefore, the book
complements traditional language grammars and is especially
ideal for beginner and intermediate students learning to read
Koine Greek. However, even advanced readers will appreciate

! Koine Greek is the common term for what has historically and inaccurately
been known as Biblical or New Testament Greek. The best term to describe
the language of the New Testament is Post-Classical Greek.

vii



viii INTRODUCTION

the glossing of the rare words, since it saves time reading the
text.

Matthew is one of the easiest books to read in the New Testa-
ment. Its familiar stories mean Matthew is often among the first
books students read through cover to cover. I hope this reader
will be used by many, making the transition from sentences to
reading biblical books in the original languages.

How to use this reader

In order to aid the reader and simplify the reading process, this
book contains a collection of useful data around and within the
main body of text. Information includes:

e The glossing of uncommon words that the reader might not
know or struggle to recall.

e The morphological parsing of difficult forms.

e Proper nouns shaded in grey.

This reader includes basic glosses and morphology when rel-
evant in footnotes. These are divided into two separate levels of
footnotes. The primary level contains the glosses of all the rarer
words, and if necessary their morphology. The secondary level is
only for displaying complex morphology of common words that
might be useful for beginner and intermediate readers.

Glossing

All uncommon words are glossed with English translation possi-
bilities in the primary footnotes. These less frequent words are
defined as those that occur 30 times or fewer in the Greek New
Testament. It is assumed that after one year’s study, a student
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will know the common words. These 432 distinct lexemes oc-
cur 15,618 times in The Gospel of Matthew. This accounts for
85.2% of the 18,329 words found in the book.? An alphabetical
list of these words may be consulted in the glossary found among
the appendices of this book.

For example, in John 1:5, we encounter the word oxotia®.
The word is uncommon, occurring only 17 times in the New
Testament. Therefore, it is glossed in the primary footnotes.
The lexeme behind the word is in bold type exoria. It is fol-
lowed by grammatical data where necessary, in this case ending
ag, 1) which refer to the genitival form ending (ag) and gender ().
After the underlying lexeme, and grammatical data, basic En-
glish glosses are supplied followed by the frequency of the lexeme
in the New Testament in parentheses. These glosses contain the
main translation possibilities for the word. They are consistent
throughout the reader, not context specific. This means they
are suitable for memorising as the readers works through the
book. It also means a reader learns not to depend too heavily
upon glosses, given a word can have an unusual, or very specific
meaning determined by the context.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.? I have lightly up-
dated the language and translations offered. The glosses offer
the more common translations of the words, though context is
key for meaning. Given these glosses are primarily for the gen-
eral reader, a dictionary such as BDAG is recommended where
exegetical points are under question.* These glosses are spelled
according to British English.

2 According to the SBLGNT base text and MorphGNT parsing scheme
adopted by this book.

3 G. Abbott-Smith. A Manual Greek Lezicon of the New Testament. T &
T Clark: Edinburgh, 1923.

4 Frederick William Danker, ed. A Greek-English Lexicon of the New Testa-
ment and other Early Christian Literature. Third Edition (BDAG). Chicago,
IL: The University of Chicago Press, 2000

a oxotia, o, ¥). darkness, dark.
17)
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The primary footnotes are alphabetical, not numerical. They
restart at a on every new page and chapter. If a word appears
multiple times in a single page, then subsequent occurrences will
refer to the first gloss using the same alphabetical footnote mark.

For example, oxotia® ... oxotia®.

Parsing

Difficult word forms are parsed in the footnotes. For uncom-
mon words these are supplied alongside the gloss, for example,
téfetar” This indicates the word tééetau is the future middle in-
dicative third-person singular of the verb tixtw. It is glossed
because the form may be confusing for beginner students. For
common words that contain a difficult form, a secondary set of
footnotes are supplied. These footnotes contain no glosses as
the reader is expected to know the basic glosses. Instead only
the underlying lexeme in the present tense is displayed with the
relevant morphological parsing. For example, ebpéby’ is an aorist
passive indicative third-person singular verb, from ebpioxw. Un-
like the primary footnotes, these secondary footnotes are listed
numerically. This allows the reader who is competent with mor-
phological forms to skip over these words without distraction.
These grey italicised footnotes should not be confused with verse
numbers (e.g.,!) which are bold and sans-serif.

Uncommon Proper Nouns

To aid the reader, all uncommon proper nouns are marked in
grey; for example, Hlioc. These are the proper nouns that occur
30 times or fewer in the New Testament. Common proper nouns
are left in black as it is assumed the reader is familiar with these.
For example, Twdvvyg is not glossed.

a oxotia, ag, ¥]. darkness, dark. b TixTw. to bear, bring forth,
a7 produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1 ez')pio'nw aor. pass. ind. 3s
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Verb and noun paradigms

Several paradigms are listed among the appendices to help the
reader’s recall. These include verbs, nouns, and adjectives. The
declension tables, like the spelling adopt British English stan-
dards, hence following the traditional order: nominative, (voca-
tive), accusative, genitive, dative, not the German-American or-
der that places the genitive after the noun.

Sources

The biblical base text for this reader is the SBL Greek New
Testament (SBLGNT) edited by Michael W. Holmes which is
available under a Creative Commons License.? This is a modern
critical text. To save space I have removed the critical apparatus.
This should not be neglected in study, but is not necessary for
the primary use of these books to get people reading large chunks
of text as easily as possible.

The morphological parsing and lemmatization used is from
the MorphGNT project and made available under a Creative
Commons License.® T have occasionally changed the parsing, or
underlying lexeme. In particular I have relisted several deponent
verbs as present. This is based on their use in the present at
times in the New Testament, or in the Septuagint.

The glosses are primarily those of A Manual Greek Lexicon
of the New Testament by Abbott-Smith.” As stated, I have
lightly updated the language of these and the translations of-

5 https://sblgnt.com/ It is licensed under a Creative Commons Attribution
4.0 International License. This is copyright 2010 by the Society of Biblical
Literature and Logos Bible Software.

5CC-BY-SA, Tauber, J. K., ed. (2017) MorphGNT: SBLGNT Edi-
tion. Version 6.12 [Data set]. https://github.com/morphgnt/sblgnt DOI:
10.5281 /zenodo.376200.

7 Abbott-Smith, Greek Lezicon.
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fered. When updating glosses I have also consulted John Dod-
8

son’s Greek-English Lexicon.

For the maps, I have consulted Hurlbut’s Bible Atlas,” and
public domain maps of ancient highway systems. Place names in
ancient languages and direction of travel arrows were all added
after consulting the biblical texts. The map projections are
equirectangular which means more details can be displayed on
each page, though places such as Asia Minor appear vertically
compressed.

Contact

I appreciate feedback on this reader, such as how it is being
used and ways to improve it. If a reader finds an issue with
this reader, such as morphological parsing problem, or wishes to
suggest an improved gloss, then I would like to know so that I
can fix it. For these issues and general feedback, please email:
reader-suggestions@timothyalee.com.

Acknowledgments

This series has been a side project whilst completing my PhD at
the University of Cambridge. Thanks go to the following people

8 Dodson’s lexicon is in the public domain, he used the following public-

domain sources:

e Abbott-Smith, G., A Manual Greek Lexicon of the New Testament, New
York: Charles Scribner’s Sons, 1922.

e Berry, George R., A New Greek-English Lexicon to the New Testament,
New York: Hinds & Noble, 1897.

¢ Souter, Alexander, A Pocket Lexicon to the Greek New Testament, Ox-
ford: Clarendon Press, 1917.

e Strong, J., Strong’s Exhaustive Concordance of the Bible, 1890.

9 Jesse Lyman Hurlbut. Bible Atlas. A Manual of Biblical Geography and
History. Rand, McNally & company: Chicago, IL, 1910.



KATA MAGGOGAION

Biflog" vyevéoews” Inoot ypiotod viod Aavid viod
ABpaip.

2 ARpoap. éyévwmoey tov Tondx, Towdx 08 éyévynoey Tov
Toxa, Taxwp 8¢ éyévynoey tov Tovdav xai Todg AdeApods
adtod, *Toddag 3¢ éyévwnoey oy Dupic kol Tov Zpe éx Tilg
Oawop, Dopg 8¢ yévwnoey v Eopow, Eopwu 08 éyévvnoey
o Apdy, 4 Apap 3¢ dyévvnoey ToV Apuvaddp, Anmeds 8t
éyévwnaey tov Noooowy, Nawoowy 08 Eyévynaey ToV Za v,
S Todpow O éyévymoey Tov Bleg éx thg Poydf, Bdec ¢
éyévimaey Tov Twlino éx tig Poib, Twlnd ot éyévynoey Tov
Teooal, ’leooal 88 gyévvyoey Tov Aawid Tov Baotiéoa.

Aavio 0t éyévynoey TOV Zoloudve éx Tig Tod Odpiov,
7 >olopnv Ot éyévwnoey tov Pofodu, Pofoan 08 éyévwnoey
Tov APud, AP 88 dyévwnoey 1oy Achp, & Acap 3¢ dyévwnoey
tov Twoagar, Twcapor 8¢ éyévwnaey tov Twpdw, Topaw Ot
dyévwnoey 1oy Oliay, 2 Ollog 8¢ éyévymoey tov Twobip,
Teoofoup. 8¢ Eyévvnoey oV Ayal, Ayol Ot éyévynoey tov Elexioy,
10 Elerciog 8¢ dyévwmoey oV Mavooaij, Moavaooi 3¢ éyévwnoey
v Apdc, Apog 8t édyévynoey tov Twoiay, 1 lwolag S8
éyévwnoey Tov leyoviay xal Todg &deApods adToD émi Ti|g

netotkeaiog® Bavlavoc.

12Metae 3¢ v petoucesion® Boafulavos leyoviog
gyévwmoey oV ZohoOinh, Zodebh Ot éyévynoev OV
Zopofafél, 13 Zopofbafel Ot éyévwoey tov Afond, Afovd
8¢ éyévwmoey tov Elwoxiy, Elxiy 8¢ éyévymoey tov Aldp,
14 Alop 88 dyévymoey oV Zaddx, Zador O yévvnoey TOV

1 b Yéveoug, ewg, 1. origin, lineage.
a BifAog, ov, 1. book, roll. (10) (5)
¢ petotkeoia, ag, ¥). change of
abode, migration, exile. (4)
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Ayiu, Ayl 88 dyévymoey 1ov Ehiotd, 13 Eliodd 32 dyévwoey
tov ‘Edealop, Ehealop 8¢ éyévymoey tov Mothdy, Mothoy o8
dyévwnoey Tov Tacal, 18 ool 82 dyévwnoey Tov Twone Tov
dvdpa’ Maploc, &€ fig &yevvinbn Inoodg 6 Aeydpevos xpoTéc.

" Mao odv al yeveal amd APpaap éwg Aavid yeveal
dexatéooapeg®, kol o Aawid Eug Tijg metotkeaiog” Beulivos
yeveal dexatéooapes?, Kol Ao THg metotkeatag” BaBuldvos éwg
ToD ypLoTod yeveal dexatéooapeg”.

BTos 3¢ Inood ypotod ¥ yéveow© obrtag  Av.
wwnotevbelone? Thg wnTpds adtod Mopine 1@ Twoie,
mplv® 7 ouvedBely' adTods edpiBn’ v yaoTpi® Fyovoa éx
myedpatog dylov. 19 Twoye 82 6 dvip adTiig, dixanog GV xal
ui Bédwv adtiy erypatiooun®, ¢Bovinby Adbpal dmordoa

0

adtiv. 20 tadta Ot adtob EvBuunbévtog 1dod  dyyehog

xvplov xat Bvap® Epavy adtd Aéywy- Twoie vieg Aavid,
uh Pofndiic mapadaBetv’ Maploy thv yuvaixd’ gov, 6 yap
) >~ \ 3 ’ ’ ) [ 21 ’ 1 \
& adty) yevwnhiv éx mvebpatég oty dyiov. 2! Téetar' 8¢
vidv xal xaléoelg 10 Evoua adtod Ingodv, adtog yap owael

22

TOV Aadv adTod 4o TAY ApapTIdY adTdY. ““ TodTo Ot Elov

’ 5w = \ e A0 8 N ’ \ = ’
Yéyovey” tva mAnpwbi) 6 pndev® dmo kupiov O Tod TpoPyTOV

a 3e‘bt‘,ot"l.'éo’o’otpeg7 wv. fourteen.
(5)

b pmetoikeoia, ag, 7). change of
abode, migration, exile. (4)

¢ Yéveoug, ewg, 1. origin, lineage.
(5)

d y.w;a"rséw, to ask in marriage.
®3)

e Tplv. before. (13)

f c"uvépxoy.ul.. to come together,
assemble. (30) aor. act. inf.

g yootip, yooTpds, 1. belly,
womb. (9)

h Setypartilw. to make a show
of, expose. (2)

i Aabpa. secretly, quietly. (4)

j évevy.éoy.al. to reflect on,

ponder. (2) aor. pass. ptc. gen.
ms

k &vap, atog, T6. dream. (6)

1 TikTw. to bear, bring forth,
produce. (18) fut. mid. ind. 3s

1
pJ U
1 avp acc. ms
2 sbpio‘nw aor. pass. ind. 3s
3 Trapalay.@o'ww aor. act. inf.

/
4 YvvW ace. fs
5 'yivoy.ou pf. act. ind. 3s
0 ké'yw aor. pass. ptc. nom. ns
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Xéyovtog 2 Idod 7 mapbévos® v yaoTpl® Eet wal TéeTou

[

vioY, xal xaAégovaty To Evopa adTod LupavouyAs 8 éoTiy

uebepurvevdpevov! Meb fusv 6 Oebg. 24 Zyepbeic 8¢ 6 Twone
4o o Yrrvou® émolnoey i Tpooétaey’ adté 6 dyyelog xupiov
2 adtop. 23

xol wapéhafev’ TV yuvaixa Kol o0k éylvwokev

a0t Ewg 0D ETexeve vidv- xal éxdhecey T6 dvoua adTod Troodv.

2 Tob ot 'Inood yevvybévtog &v ByOliep tijg Tovdaing
&v nuépars Hppoov tod Pacidéwg, i0od mayor® amo
dvatordv® mapeyévovto elg Tepoodlupa 2 Aéyovreg Ilod
¢otv & TeyBeic® Paocidedg t@v Tovdaiwy; eldopey yap adtod
v dotépal v Ti avatodj® xal #ABouev wpooxuvijoo
3

adt@. * dxovoag Ot 6 Bagtdeds Hpwdyg érapdyty° xal mwaoo

4 xal ovvayayov! wavtag Todg
f

Tepooéhlvpa petr’ adTod,
apytepels xal ypaupmatels Tod Aood Emvvlaveto' map’ adT@Y
mod & ypLoTds yevvatan. ° ol 3¢ eimay adtd- Ev Byfléen tiig
Tovdaiag: obtwg yap yéypamtor S Tod mpogyTov- & Kei o0,
ByOhéep vij Tovda, oddapdc® éhayio" &l v Toig fyembory’

a woapbévog, ov, 1. virgin. (15) b &vaToA, 7, 7). east, rising of

b yeoTNp, YeoTeds, 1. belly, the sun. (11)
womb. (9) ¢ TixTtw. to bear, bring forth,
¢ TixTw. to bear, bring forth, produce. (18) aor. pass. ptc.
produce. (18) fut. mid. ind. 3s nom. ms
d pebepunvedw. to translate, d &oTnp, £pog, 6. star. (24)
interpret. (8) e 'mpo'wcrw. to disturb, trouble,
e Umvog, ov, 6. sleep. (6) stir up. (17) aor. pass. ind. 3s
f wpoa'ro'wo'oo. to command, f wvveo’woy.at. to ascertain,
order, appoint. (7) aor. act. learn, ask. (12)
ind. 3s g oddapds. by no means. (1)
g TikTw. to bear, bring forth, h é\éyioTog, v), ov. least,
produce. (18) aor. act. ind. 3s smallest. (14)
2 i Nyepwv, dvog, 6. ruler, leader.
a pméryos, ov, 6. Magi, sage. (6) (20)
1 wopodopPBove aor. act. ind. 3s 2

2 va’l acc. fs 1 o'vvo'tyco aor. act. ptc. nom. ms
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> / 3 - \ 3 /. 1 = / a € ~b
Tovda- éx cod yap égehevoetou’ fyodpevos®, 8oTig molpavel

TOV Aoy prov Tov Topana.

" Tére ‘Hpgdng Aabpa’ xadéoag Todg udyovs! ficpiBuoey®

8 ol mépyag

Tap’ adTEY TOV YpdYoY Tob Parvopévov 4oTépog,
adTodg elg ByOhéep eimey- TlopevBévteg éietdoate® dcpiBidg”
\ ~ ’ P BN 1 2 ’ ’ [ LI
mepl ToD weudiov- émay' 3¢ ebpyTe”, dmaryyeihoté o, 8w Ky
E\bav mpooxvwiow abdt@h. ol Ot dxovoavreg Tod Baothing
imopetfnoay, ol dod & dotip’ Bv eldov v Tij AvaTorf
= k 2 ’ o 3 \ 3 ’ 33 1 1 = 3 \ ’
TpoTyev© adtols, Ewg EAOwy éoTaby” émdvw ob Vv TO Tadiov.
10 156vTeg 3¢ ToV doTépal dydpnoay yopay meyddy c@édpa.
ol EM86vteg eig Ty oixiav eldov 16 moudiov pere Mapiog
i wnTpds adTod, Kol Teodvtes! Tmposexlviony adT®, kol
dvoi&avteg Todg Bnoavpods” adT@Y Tpooveykay’ adTd d@pa’,

YpuodvP kel APovov? xal opdpvav'. 12 xai ypnuatioBévres®
xar Svap' wn avexapyou’ mwpdg Hpddny 8 &Advg &d0d

avexwpnoa" el T xwpay" adT@v.

a ﬁ'yéoy.ou.. to lead, rule; m G@éspa. very, very much,
suppose, consider. (28) exceedingly. (11)

b womy.a.ivw. to shepherd, tend. n e‘qo’a‘l)pég, oD, 6. treasure,
(11) fut. act. ind. 3s storehouse. (17)

¢ Aabpa. secretly, quietly. (4) o d@pov, ov, Té. gift, present.

d pméyes, ov, 6. Magi, sage. (6) (19)

e GxptBéw. to enquire with P xpVods, ob, 6. gold. (10)
exactness, learn carefully. (2) q M[Bowog, ov, 6. frankincense.
aor. act. ind. 3s (2)

—

oprvpva, g, . myrrh. (2)
xeNratilw. to warn,

f &oTnp, £pog, 6. star. (24)
g éEs'ro'cZw. to examine closely.

w

(3) negotiate. (9)
h &xptBdg. with exactness, t &vep, atog, T6. dream. (6)
carefully. (5) U GVOKARTT®. to return, bend
i émav. after, when. (3) back. (4) aor. act. inf.
j t)’l.‘\m!.‘tO)»‘ﬁ7 s, *i] east, rising of v o’wa.xwpéw. to go back,
the sun. (11) withdraw. (14)
k Tpodyw. to go ahead, lead W X@peL, ag, 7). land, region,
forward. (20) country. (28)
1 émévw. above; more than. (19)
1 é’ée’pxoy.m fut. mid. ind. 3s 4 mimwTw aor. act. pte. nom. mp
2 eﬁpio‘nw aor. act. subj. 2p 5 ﬂpoo‘@épw aor. act. ind. 3p

3 Ya"t"qy.t aor. pass. ind. 3s
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13 Avaywpnodvtav? 3¢ adtév idod dyyehog xupiov paivetou
xat’ dvap® 16 Twoy@ Aéywv- Eyepbeig mapdraBe’ 6 moudiov kol
Y unTépa adtod xal pedye” eig Alyvmrov, xal iobt éxel Ewg &v
elmw oot uédde yap ‘Hpodng {nreiv 10 moudiov Tod dmoléoar”
adté. 146 8¢ dyepbeic mapidaBe’ 16 mudiov kol Ty wyTépa
adTod YurTd! Kol dveywpnoev? elg Alyvrrov, 10 xal v éxel
gg Tijg TedeuTije! ‘Hppdov- tva mhnpwdi] T prev’ Hmo xupiov
S1& ToD Tpo@ToV Aéyovtog. EE Alydmrov dxdAeon ToV viéy mov.

16 Tére Hpodng idwv i dvemaiyfn® dmd 10y péywv’
Bupwdn® Mav®, kol amooteilag dveihev' mavToag Todg maidag
Todg &v Byfléep xai &v maor Tolg dpiotct adTiig dmd detode' Ko
KaTWTEPW™, KoTA TOV YpdvoY &Y NxpiPwoey” mapd Tév maywy'.
17 2é1e emdnpwbn 10 pnev’ dwr Tepepiov Tob Tpo@yTov
Xéyovtog: 18 @i &y Pops codod, KhawBpoc® kol ddupuoc?
mwoldg- Poynh xhaiovoa T Téxva adtiig, xal odx #jfeAev

mapecAnBijvar &t odx eigiv.

19 Tedevtioavtog? 3 tod Hpghdov idod dyyehog xvpiov

3

patveton xat’ dvap® 19 Twonp év Alyimte 20 Aéywv- Eyepbeic

a &vuxwpéw. to go back,
withdraw. (14)

b &vep, atog, T6. dream. (6)

¢ @evyw. to flee, escape. (29)

d TelevTy), ig, 1. end of life,
death. (1)

e dumailw. to mock. (13) aor.
pass. ind. 3s

f wméyos, ov, 6. Magi, sage. (6)

g Bupdw. to make angry. (1)

h Mowv. very, very much,
exceedingly. (12)

i o’watpéw. to take away, kill.
(24) aor. act. ind. 3s

j malg, Toudds, 6, 7). boy, child,
servant. (24) acc. mp

k 6’pwv, ov, T6. region, boundary.

(12)

Stetg, €¢. two years old. (1)

m xaTwTépw. under, lower. (1)

o’mpt[Béw. to enquire with

exactness, learn carefully. (2)

—

=]

aor. act. ind. 3s

o xAawbpds, od, 6. weeping,
lamentation. (9)

p &d3vppés, ob, 6. lamentation,
mourning. (2)

q TeleVTA. to die, end. (11)
aor. act. ptc. gen. ms

~

2s
2 &1767\.7\.0[1.1 aor. act. inf.

wapa?»uy.@o’ww aor. act. tmpv.

3 wapakay@o’ww aor. act. ind. 3s
4 'V‘L’)E gen. fs
5 lé‘yw aor. pass. ptc. nom. ns
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mopddaPe’ T Toudiov xal THY unTépe adtod kel mwopedov
elg yijv Topank, Tebvixaon® yap ol {yrobvres v Yuyhv
00 moudiov. 216 8¢ éyepbeig mapidaPe’ 6 maudiov xal Ty
uqtépe adtod xal eiofirbev’ el yAy Topank. 22 dxovoog
3¢ 8t Apyéhoos Baoikedel” Tijg Tovdaiag avtic Tod matpds
adtod Hpgdov ¢ponBn éxel dmelbetv’- ypnpatioBeic! 8¢ xar’
Bvap® avexdpnoev’ eig o pépy thg Todidadag, 2% xal EMBarv
KaTryoey elg oMY Aeyouévny Nolupét, drwg mAnpwdf To
pn6&v” dia Ty mpopyTav 8Tt Nalwpaiog kAnbioetar.

Ev 0t talg Mwépoug Exeivaug mapayivetan Twdvvyg 6

Borriotis xnpboowy év T dpnme’ Tijg Tovdaiag 2 xal
Aéywv- Metavoelte, #yyikey yap ¥ Bactheln T@v odpavv.
3 obrtog yap doty 6 pnbeig” S Howiov Tod wpo@yjTov Aéyovtog:
Duviy Boavros® év 4] dppw’ ‘Etoipdoate iy 636v xvplov,

21’)65iot TCOLET X t b ) = 4 o 8\ < rI ’
¢ motelte Tag TpiBovg” adtod. “ adtég 0 & Twdvvng
elyey 10 Evdupa’ adtod amd Tpry@v! xapnlov® xai ovny'

deppativivé mepl TV 8o@dV" adTod, ¥ 3¢ Tpopw v adrod

a Bvoxw. to die, be dead. (9) b Tpifos, ov, 7). beaten track,

pf. act. ind. 3p path. (3)
b Baothedw. to be king, reign, ¢ Evdvpa, atog, T6. clothing,
rule. (21) garment. (8)
¢ &vTl. opposite, instead of, in d epig, TS, 1. hair. (15) gen.
place of. (22) fp
d xpnretite. to warn, e K&pnAog, ov, b, 7). camel. (6)
negotiate. (9) £ Govy, fjc, 7. belt, girdle. (8)
e &vap, atog, T6. dream. (6) g JeppaTivog, ¥, ov. of skin,
f Gvaywpéw. to go back, leathern. (2)
withdraw. (14) h éo@dg, vog, #). loin. (8)
3 i TpoPY, fig, 1. food,
a Boo'wo. to call, cry out, shout. nourishment. (16)
(12)

~

ﬂapalay.@o’ww aor. act. impv. 7 lé‘yw aor. pass. ptc. nom. ns

2s 3
2 mapohapmBave aor. act. ind. 55 1 Epypmog dat. fs
3 eia’épxop.ou. aor. act. ind. 3s 2 Xé‘yw aor. pass. ptc. nom. ms

N

&m’pxoy.m aor. act. inf.
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Glossary

This glossary lists all words occurring 30 or more times in the
book. Their familiar nature means that they are not glossed in
the main text itself.

oc’t'pco to take away, lift up.

A (101)
, altéw to ask, request,
ABpadp, 6 Abraham. (73)

, L demand. (70)
ayadog, 1, 6v good. (101) ., . ,
olwy, Wvog, o eternity, age.

gyomaw to love. (143) (122)

0:‘70'””"" ”qg,?f] llove. (116) ellwviog, o, ov eternal. (69)
QAYOTYTOG, 1, 0V beloved.
(61)

&Ws)»og, oV, 6 messenger,
angel. (175)

ayreg, o, ov holy. (233)

éxabaptog, ov unclean,
impure. (32)

axolovbiw to accompany,
follow. (89)

. 8xovw to hear, listen. (427)
aYpos, 09, ¢ field, aAnbea, o, ¥ truth. (109)
8AA& but, except. (638)
BAAMAWY one another. (100)
BAAoc, ¥, 0 other, another.

(154)

countryside. (36)

é’cyco to lead, bring, carry.
(68)

83el@og, 0D, 6 brother. (342)
aipe, atog, T blood. (97)
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GLOSSARY

écy.ocp*ro’ww to do wrong, sin.
(12)

o‘zy.ocprioc, otg,f] sin, error,
mistake. (172)

apapTWASG, 6V sinful, a
sinner. (47)

Guyv amen, truly. (128)

8v would, could (indefinite).
(171)

o’woc@ocivw to go up, ascend;
mount. (81)

Bvorytvwokw to read. (32)
BVATTATLG, E0G, T)
resurrection. (42)

8vepog, ov, 6 wind. (31)
&vvp, &vopds, 6 man,
husband. (216)

&vBpwog, ov, 6 human, man.
(550)

&vic'my.l. to raise up, rise,
stand up. (108)

gvolyw to open. (77)

#&og, o, ov worthy,
deserving. (41)

o’mocyyé?»?»w to report,
announce, tell. (45)

oo, ooo, oy all, the whole.
(32)

o’m’épxoy.m to go away,
depart. (117)

8mé from, away from. (644)
&7!03!'.30)!&!. to give away, pay.
(48)

gmobvyoxw to die. (111)
gmoxpivopat to answer,
reply. (232)

dmoxtelve to kill. (74)
o’rrré?\)\.vy.t to destroy, to kill;
perish, be lost. (90)

dmoldw to set free, release,
divorce. (67)

oo TEAMA® to send out, send
away. (132)

dméoTolog, ov, 6 apostle,
messenger. (79)

omtw (1) to touch, hold; (2)
to kindle. (39)

b lA

po. so, then, therefore. (49)

pJ

apvéoy.ou to deny, refuse.
(33)

A

6pTL now, just now. (36)

bl

epTog, ov, O bread, loaf, food.
(97)

bl A

epx", fis, 1| beginning, origin,
rule. (55)

Bpytepevs, twe, & high priest.
(122)



